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20 czerwca 1933 r. ,'.': 

12 ,kwietnia 19J4 r. 
12 maja 1934 r. 
21 sierpnia 1936 r. 

Zagranicznych: Beck 

CONVENTION 

W sprawie odszkodowania za choroby zawodo
we, przyjęta w Genewie dnia 10 czerwca 1925 r. 

C0Dcernant la reparation des maladies profes
sionnelles, adoptee a Geneve le 10 juin 1925. 

, ' 

Przekład. ' 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. ,AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE. 

MY, IGNACY MO ŚCIC KI, N O U S, I G N A C Y M O Ś C I C K I, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, PRES DENT DE LA REPUBLlQUE DE POLOaNE. 

wszem wobec i każdemu z osobna, komu o tym 
wiedzieć należy, wiadomym czynimy: 

ił. tous ceux qui ces presentes LeŁtres verronl:' 
Salut: 

W dniu dziesiątym czerwca tysiąc dziewięć
set dwudziestego piątego roku' przyjęty został 
w Genewie przez Ogólną Konferencję Mię
dzynarodowej Organizacji Pracy, na jej siódmej 
sesji, projekt konwencji w sprawie odszkodo
wania za choroby zawodowe o następującym 
brżmieniu dosłownym: 

Un projel de Convention cone:ernant la re
paration des maladies professionnelles ayant ete 
adopte par la Conference 'Generale de l'Organisa
tion in!ernationale du Traval ił. sa septieńfe C: 
session a Ge!leve te dixjuin mil neuf cent virigt." 
cinq, projet de Convention, don t la teneur suit: 

PROJEKT KONWENCJI 

Vi sprawie odszkodowania za 
choroby zaJWooowe. 

Konferencja Ogólna Między
narodowej Orgap.izacji Pracy 
Ligi Narodów, 

zwołana w Genewie przez 
Radę Administracyjną Mię
dzynarodowego Biura Pracy 
i zebrawszy się tam dnia 19 
maja 1925 r. na swej siódmej 
sesji, 

postanowiwszy przyjąć pe~ 
wne wnioski, dotyczące od
szkodowania za choroby za
wodowe, 'która to sprawa 
jest objęta , pierwsz:ym punk.; 
tem porządku obrad sesji, i 

postanowiwszy, że wnioski 
te mają być ujęte w formę 
projektu konwencji między
nar:odowej, 

przyjmuje w dniu dzie'siątym 
czerwca tysiąc dziewięćset 

PROJET DE CONVENTION 

concernant la reparation des 
maladies professionnelles. 

La 'Canfere~ce generale de 
l'Organisation internationale du 
Travail de la Societe des Na
tions, 

Convoquee ił. Geneve par le 
Conseil d'administration du 
Bureau international du Tra
vail, et s 'y etant reunie le 19 
mai 1925, en sa septieme ses
sion, 

Apres avoir decide d'adop
ter diverses propositions rela
tives a la reparation des ma
ladies" professionnelles, ' que-' 
stion compiise dans le pre- ' 
mier point de l'ordre du jour 
de la session, et 

Apres avoir decide que ces 
propositions prendraient la 
forme d'un projet de conven
tion internationale, 

adopte, ce dixieme jour de juin 
mil neuf , cent vingt - cinq, le 

'. , '. 

DRAFT CONVENTION ",J . 

concerning workmen's compęn:'::~ 
, salion for occupational diseases.,· 

The General Conference oi 
the. International La:bour , Orga'~ 
nisation of the League of Na.', 
Hons, , ' 

Having been c'onvened at 
Geneva by the Governing 
Body of the International La
bour OWce, a)'.d having met 
in its Seventh Session on 19 
May 1925, and , 

Having decided up on the ' 
adoption of certain proposafs 
with re gard to wor,kmen's 
compensation for occupatio::' 
nal diseases, which is incIu'
ded in ' the first item oi th~: 
agenda ' of the Se'ssion, and ' ~ ' 

Having determined that 
these propos-als shall takethe 
form of a draft international 
convention, ' ' 

adopts, this tenth day of June 
of the ye'ar one thousand nine 
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dwudziestego piątego roku na
stępujący Projekt Konwencji 
do ratyfikacji przez Członków 
Międzynarodowej Organizacji 
Pracy, zgodnie z postanowie
niami Części XIII Tr,aktalu 
IWersaIskiego i odpowiednich 
Części innych Traktatów Po
koju: 

Artykuł 1. 

, Kił.żdy Członek Międzynaro
dowej Organizacji Pracy, raty
fikujący niniejszą konwencję, 
zobowiązuje się do zapewnienia 
ofiarom , chorób zawodowych 
lub członkom ich rodziny .od
szkodowania na zasadach ogól
nych swego ustawodawstwa 
'krajowego o odszkodowaniu za 
wypadki przy pracy. 

_ ' . i 

Wys,okość tego odszkodowa
nia nie będzie mższa od prze,wi. 
dzianej w ustawodawstw.i e kra
jowym wysokości odszkodowa
nia za szkody wynikłe z wypad
ków przy pracy. Z zastrzeże
niem tego postanowienia, każ
dy Członek, ustalając w swym 
ustawodawstwie kraiowY11l wa
runki ' wy'płacimia odszkodowa
nią za, choroby zawodowe Oraz 
sf6~uiąc do tych chorób , swo,je 
uslawodawstwo o odszkodowa
niu za wypadki przy pracy, bę
dzie mógł tak je zmienić i do
stosowa'ć; jak to uzna za odpo
wiednie. 

Artykuł 2. 

, Każdy, Członek Międzynaro
dowej Organizacji Pracy,ra
tyfikujący niniejszą konwencję, 
obowiązuje się uważa,ć za ,cho
roby zawodowe -zarqwno ,cho
raby, jak zatrucia, wywołane 
substancjami wymienionymi w 
załączonym poniżej wykazie, 
jeżeli chorobom tym lub zatru
ciom ulegają pracownicy za
trudnieni w przemysłach lub za
wodach wymienionych obok w 
tymże wykazie i jeżeli są one 
skutkiem pracy w przedsiębior
stwie, podlegającym ustawo,
dawstwu krajowemu. 

, I 
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iProjel de Convention ci-apres 
a ratifier par les Membres de 
I'Organisation internationale du 
Travail conformement aux di
spositions de la Partie XIII du 
Traite de Versailles et des Par
ties correspondantes des autres 
Traites de Paix: 

ArUcIe 1. 

Tout Membre de l'Organisa
tion internationale du Travail 
ratifiant la presente Convention 
s'engage a assurer aux victimes 
de maladies professionnelles au 
a leurs ayants droit une repara
tion basee sur les principes ge
neraux de sa legislation natio
nale concernant la 'reparation 
des accidents du travaiI. 

Le taux de c;:ette reparation 
ne sera pas inferieur a celui que 
prevoi,t la legislation nationale 
pour les dommages resultant , 
d'accidents du travail. Sous re
serve de cette di!>position, 
chaque Membre sera libre, en 
determinant dans sa legislation 
nationale les conditions reglant 
le payement de la reparation 
des maladies dont il s'agit, et 
en appliquant a ces maladies sa 
legislation relative a la rep ara
tion des accidents du travail, 
d'adopter les modifications et 
adapŁat ions qui lui semble
raient expedientes. 

Artic1e 2. 

Tout Mem,bre de 1'.Organisa
tion internationale du Travail 
ratifiant la presente Convention 
s'engage a cOtlsiderer comme 
maladies professionpelles les 
maladies ainsi que les intoxica
Hons prod'uites par les iubstan
ces inscrit,es sur le tableau ci
apres, lorsque ces maladies ou 
intoxications. ' surviennent ci des 
travailleurs appartenant aux in
dustries ou professions qui y 
correspondent dans le dit ta
bleau et resultent du, travall 
dani; une entreprise assujettie a 
la legislation nationale. 

,hundred and twe'Ilty-Hve, the 
Jollowing Draft Convention for 
ratification by the Members of 
Jhe International Labour Orga· 
nisation, in accordance with the 
provisions oJ Part XIII of the 
Treaty of Versailles and ot the 
corresponding Parts of the other 
Treaties ot Peace: 

ArUcle 1. 

Each Member of the Interna-
tional Labour Organisation 

'which raUfies this Convention 
undertakes to provide that com· 

' pensation shall be payable to 
workmen incapacitated by oc· 
cupationa1 diseases, or, incase 
of death from such diseases, to 
their depenclants, hi -;i'ccordance 
with . the generał principles of 
the nationallegislation relating 
to compensation" for industrial 
accidents. 

The rates of su ch r.f)mpensa~ 
Hon, shalI be , not less than those 
prescribed by the na tional legi
slation for injury resulting from 
industrial , accidents. SubiecŁ to 
this provisiąn,each Member"in 
determining in its national law 
or regulations the conditions 
under whic,h compensation for 
the said diseases shall be paya
ble, and in applying to the said 
diseases ils legislation in regard 
to compensation for industrial 

, accidents, may make such mo· 
difications and adaptalions as it 
thinks expedient. 

ArticIe 2. , 

Each Member ot the Interna
tional Labom Organisation 
which ratifies this Convention 
undertakes to consider as oc· 
cupational diseases tho'se di· 
seases and poisonings . produ
cedby the sll'bstances set 
forth in tne ' Schedule appen
ded hereta, when such diseases 
or such poisonings aHect wor
kers engaged in the tricles or 
industrie!; placed , opposite in 
the said Schedule, and ' result 
from occupation in an tmderta
king covered by the said natio
nal legisla'tion. 
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Spis cho
rób i sub

stancyj 
trują
cych. 

Zatrucie 
ołowiem, 
jego sto
pami lub 
związka
mi oraz 
bezpo
średnie 
następ-

.twa tego 
zatrucia. 

Zatrucie 
rtęCią, jej 

amalga
matami i , 
związka
~i oraz 
bezpo
średnie 
następ-

litwa tego 
:.:alruda. 

Zakaże
nie wągli

kiem. 

~ykaz.. 

SpiS odnośnych przemy
słów i zawodów. 

Przerób rud, zawierają
cych ołów, łącznie z oło
wiowymi produktami od
padkowymi w hutach 
cynkowych. 

Przctapianie starego cyn
ku i ołowiu w gąski. 

Wyrób przedmiotów ze 
stopionego ołowiu i ze 
stop6w, zawierających 
ołów. 

Przemysły poligraficzne. 
Wytwarzanie związków o

łowiu. 
Wyr6b i napr;twa akumu

latorów elektrycznych. 
Przygotowanie i sŁosowa

nie emalij. nwierają
cych ołów. 

Polerowanie za pOmocą o
piłków ołowianych i sub· 
stancyj, zawierających 
ołów. 

Rob oty malarskie, zwią
zane z przygotowywa
niem i uźVwaniem po
kostów, kitów i farb. 
za wierających barwniki 
ołowiowe. 

Przerób rud rtęciowych. 
Wytwarzanie związków 

rtęciowych. 
Wyrób puyrządów pomift

rowych i laboratoryj
nych. 

Przygotowywanie surow
ców, używanych w ka
pelusznictwie. 

Złocenie w ogniu. 
Używanie pomp rtęcio

wych przy wyrobie ża
rówek. 

Wyrób kapiszonów z pio
. runianem rtęci. 
Robotnicy, ma jący stycż-

ność ze zwierzętami za
każonymi w'ąglikiem. 

Praca przy odpadkach 
zwi erzęcych. 

Ładowanie , wyładowywa
nie lub przewóz towa
rów. 

ArŁykuł3. 

Dokumenty ratyfikacyjne ni
niejszej konwencji, zgodnię z 
warunkami, przewidzianymi w 
Części XIII Trak tatu Wer&al" 
skiego i w odpowiednich Czę
ściach innych Traktatów Poko
ju, będą przesyłane Sekretarzo-
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Liste des 
maladies 

et des 
substan
ces toxi

ques. 

Intoxica
tion par 

le plomb. 
ses allia

'ges ou ses 
composes, 
avec les 
conse

quences 
direcŁes 
de celte 
intoxica-

tion. 

Jntoxica-
. tion par le 

mercure, 
ses amal
gąmes et 
ses com-

lP.oses, 
avec les 
conse

quences 
directes 
de cetle 
iotoxica-

tion. 

InfecŁion 
cbarbon

neuse. 

T a b l e a u. 

Lisłe des indusłrles ou 
professions eorrespon

dantes. 

Traitement des minerais 
contenanŁ du plomb. y 
compris les cendres 
plombeuses d'usines fi: 
zinc. 

Fusion du vieux zinc et 
du plomb en saumon. 

Fabrication d'objets en 
plomb fondu ou en aUia
ges plomb:feres. 

Industrięs polygraphiquel. 
Fabrication des composes 

de plomb. 
Fabrication et reparatioD 

des accumulateurs. 
Preparation et emploi des 

emaux conlenanŁ du 
plomh, 

Polissage au moyen de 
bmaille de plomb ou de 
polce' plombifere. 

Travaux de peinture com
portant la preparation ou 

la manipulation d' enduiŁs, 
de mastics ou de teinŁes 
contenanŁ des pigments 
de plomb. 

T raitement des minerais 
de mercure . 

Fabrication des composcs 
de mercure. 

Fabrjcation des appareils 
de mesure ou de labo
ratoire. 

Preparation du matieres 
premieres pOUJ: la cha
peIlefie. 

DOTure au feu. 
Emploi des pompes a mer

cure pour la fabrieation 
des lampes a incande
scence. 

Fabrication des amorce s 
au fulmin ate de mercure. 

Ouvrierś en contacŁ avec 
des animaux, charbon
neux. 

Manipulation de dćbris 
d'animaux. 

Chargement, dćchargemenŁ 
ou transport de marchan
diu:s. 

Article3. 

Les ratifications oHidelles de 
la presente Convention dans les 
conditions prevues a la Partie 
XIII du Traitede Versailles et 
aux Partie s correspondantesdes 
aut!"es Traites de Paix seront 
communiquees au Secretaire ge-
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s c h e d u l e. 

List ol 
diseases 

and toxie 
substan

ces. 

PQis6ning 
by le~ d, 
its alloys 
cr com
pounds 

and their 
sequelae. 

Poisoning 
by mer
eury, its 

amalgams 
and com
pou nds 

and their 
sequelae. 

Anthrax 
infec!ion. 

List of corresponding in
dustries and processes. 

Handling cf ore cont'olin
ing lead , including fine 
sb ot in zine facŁories. 

Casting ol old zine and 
lcad in ingots. 

Manufaclure of aTticles 
mad e of cast le ad or 
of le ad alloys. 

Employment in the poly
graphic industries. 

ManufacŁure of lead com
pounds. 

Manufaclure and repair 
of electric accumulaŁors. 

Preparation and use cf 
enamels conŁaining lead. 

Polishing by means of lead 
files or putty powder 
with a le ad contenl. 

AIl painting operations 
involving the prepara
tion and mótnipulation 
cf coatiog substances, 
cements or colouring 
substances eónŁainin~ 
lead pigrńenŁs. " 

Handling of mercury ore. 
Manufa cŁure or mereury 

compcunds. 
ManufacŁure of measuring 

and laboratory appara
tus. 

Preparation of raw mat
erial for the hat-making 
industry. 

Hol gilding. 
Use of· mercury pumps In 

th" manufaclure cf in
eandescent lamps. 

Manufadure cf fulminate 
of mercury primers. 

Work in connection with 
anim als infecŁed with an
thrax. 

Handling of animaI car
casses or parts of such 
carcasses including hi
des. hoofs and hcms. 

Loading and unloading or 
. transport of merchan

dise, 

Article 3. 

The formaI ratificati-ons , of 
this Convention under the 
conditions set forth in Part 
XIII nf the Treaty od: Versailles 
and in the córresponding Parts 
ol the other . Treaties (lf Pea~e 
shalI be communicated to " the 

.. 
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Wf Generalnemu Ligi Narodów 
i przez niego rejestrowane. 

Artykuł 4. 

Niniejsza konwencja wejdzie 
w życie, gdy dokumenty ratyfi
kacyjne dwóch Członków Mię
dzynarodowej Organizacji Pra
cy zostaną zarejestrowane przez 

'Sekretarza Generalnego. 

Obowiązywać ona będzie tyl
ko tych Członków, których do
kumenty ratyfikacyjne zostały 
zarejestrowane w Sekretariacie. 

Następnie konwencja ta wej
dzie w życie dla każdego Człon
ka od daty zarejestrowania je
go dokumentu ratyfikacyjnego 
w Sekretariacie. 

Artykuł 5. 

Z chwilą, gdy ratyfikacje 
dwóch Członków Międzynaro
dowej Organizacji Pracy zosta
ną zarejestrowane w Sekreta
riacie, Sekretarz Generalny Li-
gi Narodów poda ten fakt do 
wiadomości wszystkich Człon
ków Międzynarodowej Organi
zacji Pracy. Zawiadomi on rów
nież Członków o zarejestrowa-

. niu raJŁyfikacyj, przesłanych mu 
później przez innych Członków 
Organizacji. 

Artykuł 6. 

. ~a.żdy Członek, ratyfikujący 
nInIejszą konwencję, zohowią
zuje się, z zastrzeżeniem posta
nowień artykułu 4, do stoso
wania postanowień artykułów 
1 i 2 najpóźniej od dnia 1 stycz
nia 1927 r. i do powzięcia środ
ków' jakie będą potrzebne dla 
zapewnienia im skuteczności. 

Artykuł 7. 

Każdy Członek Międzynaro
dowej Organizacji Pracy, rat y
Hkujący niniejszą konwencję, 
zobowiązuje się do stosowania 
jej w swoich koloniach, posia
dłościach i protektoratach, zgo
dnie z postanowieniami artyku
łu 421 Traktatu Wersalskiego i 
odpowiednich artykułów innych 
Traktatów Pokoju. 
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neral de la Societe des Nations 
et par lui enregistrees. 

Article 4. 

La presente Convention en
trera en vigueur des que les ra
tHications de deux Membres de 
I'Organisation internationale du 
Travail auront ete enregistr~es 
par le Secretaire generał. 

Elle ne liera que les Membres 
donl la ratification aura ete en
registree au Secretariat. 

Par la suite ceUeConvention 
entrera en vigueur pour chaque 
Membre a la date OU sa ratifi
cation aura ete enregistree au 
Secretariat. 

Article 5. 

Aussitót que les ratifications 
de deux Membres de l'Orga,ni
sation internationale du Travail 
auront ete enregistrees au Se
cretariat, le SecnHaire general 
de la Societe des Nations noti
fiera ce fait a tous les Mem'bres 
de I'Organisation internationale 
du Tr:wail. Ii leur notifiera 
egalemenl l' enregistrement des 
ratifications qui lui seront ulte
rieurement communiquees par 
tom autres Membres de l'Orga
nisation. 

Article 6. 

,sOli!; reserve des dispositions 
de l'article 4, tout Membre qui 
ratifie la presente Convention 
s'engage a appliquer les dispo
sitions des artic1es l et 2 au 
plus tard le l-er janvier 1927 
et ci prendre telles mesures qui 
seront necessaires pour rendre 
effedives eesdispositions. 

Article 7. 

, Tout Membre de l'Organisa
HOon internationalc du Travail 
qui raWie la presente Conven
tion s'engage iŁ l'appliquer ci ses 
colonies, possessions e t pro.tec
torats, conformement aux dis
positions de l'article 421 du 
Traite de Versailles et des ar
ticles correspondants des aut re s 
Traites de Paix. . 
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Secretary - Generał oI the Lea
gue nf Nations for registra
tion. 

Article 4. 

This CoriventiQin shall come 
intQi force at the date on which 
the ratifications of two Mem.~ 
bers of the International La
bour Organisation have been 
registered by the Secretary
Generał. 

It shall 'be binding onły upan 
those Memhers whose ratifica
tions have oeen registered with 
the Secretariat. 

ThereaHer, the Conv~ntion 
shall eome into force for any 
Member at the date on which 
its ralification has been regi
stered with the Secretariat. 

Article 5. 

As -soon as the ratifications 
Oof two Members o.! the Interna
tional Labour Organisation have 
be en registered' with the Se
cretariat, the Secretary - Gene:
raloi the League Qif Nations 
shall so notify all the Members 
of the International Labour Or
ganisation. He shaIllikewise no
tify them of the registration of 
ratifications whieh may be com
municatedsubsequently by 
olher Members of the Organi
sation. 

Artic1e 6. 

SubjecŁ to the provisions o,f 
ArticIe 4, each Member which 
ratifies this Convention agrees 
to br;ng the provisions of Arti
cles 1 and 2 into operation Dot 
later than 1 January 1927 and 
to tahe sueh action as may be 
necessary to make these provi
slOns effcctive. 

ArticIe 7. 

Each Member of the Interna
tional Labour Organisation 
which ratifies this Convention 
engages to apply it to its colo
nies, possessions and protedo
rates, in acco·rdance with , the 
provisions of Article 421 of the 
Treaty of Versailles and of the 
ccrresponding Artic1es of the 
olher Treaties of Peace. 
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Artykuł 8. 

Kaidy Członek, który ratyfi
kował niniejszą konwencję, mo
że po ' upływie okresu pięciole
tniego od daty pierwotnego wej
ścia jej w życie wypowiedzieć 
ją aktem,który prześle do za" 
rejestrowania Sekretarzowi Ge
neralnemu Ligi Narodów. Wy
powiedzenie to nabiera mocy 
dopiero po upływie roku od da
ty zarejestrowania go w Sekre
~ariacie. 

Artykuł 9. 

Co najmniej raz na lat dziesięć 
Rada Administracyjna Między
narodowego Biura Pracy winna 
złożyć Konferencji Ogólnej 
sprawozdanie o stosowaniu ni
niejszej konwencji i postanowić, 
c~y należy umieścić na porząd
ku obrad Konferencji , kwestię 
reWiZJI lub zmiany rzeczonej 
!konwencji. 

Artykuł 10. 

Obydwa teksty, francuski i 
angielski niniejszej konwencji, 
są miarodajne. 

Tekst powyższy jest tekstem 
autentycznym Projektu Kon
wencji, należycie przyjętego 
przez Konferencję Ogólną Mię
dzynarodowej Organizacji Pra
cy na jej siódmej sesji, która 
odbyła się w Genewie i została 
zaIIlkriięta dnia 10 czerwca 
1925 r. ' 

Na dowód czego złożyli swe 
podpisy dnia 24 czerwca 1925 r. 

Przewodniczący Konferencji: 
Dr Edward Benes 

Dyrektor Międzynarodowego 
Biura Pra,cy. 

Albert Thomas 
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Article 8. 

Tout Membre ayant ratifie la 
presente ConvenHon peut la 
denoncer, a l'expiraHon d'une 
periode de cinq annees apres la 
dat e de la mise en vigueur ini
tiale de la convention, par un 
acte communique au Secretaire 
gen~ral de la Societe des Na
,Hons et par lui enregistre. La 
denonciation ne prendra eHet 
qu'une annee apres avoir ete 
enregistree au Secretariat~ 

Article 9. 

Le Conseil d'administration 
du Bureau international du Tra
vail devra, au moins une fois 
tous les dix ans, presenter a la 
Conferencegenerale un rapport 
sur l'application de la presente 
Convention et decidera s'il y a 
lieu d'inscrire a l'ordre du jour 
de la Conference la question de 
la revision ou de la modifica-
tian de la dite Convention. 

Article 10. 

Les textes franc;ais et anglais 
de la presente ' Convention, fe
ront foi run et l'autre. 

Le texte quiprecede est le 
texte authentique du Projet de 
Convention dt1ment adopte par 
la Conference generale de rOr
ganisation internationale du 
Travail d,ans sa septieme ses
sion, qui s'est tenue a Geneve 
et qui a ete declaree cIose le 
10 juin 1925. 

En foi de quo i ont appose 
leuTs signa'tures, le 24 juin 1925. 

Le PresidenŁ de la Conference. 

Str. 1564 

ArticIE~ 8. 

A Member which has ratified 
this Convention may denOVrlfe 
ił after the expiration of -~ five 
yeą,rs frorn the date on which 
theConvention !irst comes into 
force, by an act communicated 
to the Secretary - General ,. o.f 
the League ol N ations for regi
stration. Such denunciation 
shall no.t take effect unti! one 
year after the date on which it 
is registered with the Secreta
dat., ' 

ArticIe 9. 

At least once in ten years, the 
Governing Body of the Interna
tional Laoour OHice shall pre
sent to the Generał Conference 
a report on the working oi this 
Convention and shalI consider 
the desirability ol placing on the 
agenda o{ the Conference the 
question of its revision or mo'-
dification. ' 
. . ,~ 

Article 10. 

The French and English texts 
oE this Convention shalI both be 
authentic. 

The foregoing is the ' authen
tic text of the Draft Conven
tion duły adopted by the Gene
raI Conference of the Interna
tional Labour Org.anisation du
ring its Seventh Session which 
was held at Geneva and decla
red -closed the 10th day of June 
1925. '- , 

In faith whereof we naveap
pended our signatures this 
twep.ty - fourth day of June 
1925. 

The Piesident of the Conference. 

Dr. Edward Benes 

Le Directeur du Bureau inter
national du Travail. . 

The Director of the International 
Labour Office. 

Albert Thomas 
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Zaznajomiwszy się z powyższym projektem 
konwencji, uznaliśmy go i uznajemy za słuszny 

.' zarówno w całości, jak i każde z postanowień 
_ ~nim zawartych; oświadczamy, że jest on przy- '
" jęty, 'ratyfikowany i potwierdzony i przyrzekamy, 
'c ż~ , będzie niezmiennie zachowywany. 

~: _ - 'Na dowód czego, wydaliśmy Akt niniejszy 
opatrżony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 8 września 1937 r. 

(-l l. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów: 

(-) Sławoj Składkowski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) Beck 

Apres avoir vu et examine ledit projet de 
Convention, Nous l'avons approuve et ap.,rouvons 
en toutes et chacune des dispositions qui y sont .' 
contenuesj declarons qu'il est accepte, ratifie 
et confirme et promettons ąu'ił sera> inviolable~ '
ment observe: 

En Foi de Quoi, Nous avons donne - Ies 
Presentes, re vetu es du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 8 septembre 1937. 

(-) l. Mościcki 

8 
Le President du Conseil des Ministres: 

L S (-) Sławoj Składkowski 
, 'Le Ministre des Affaires Etrangeres: 

(-) Beck " 
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OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia , 27 listopada 1937 r. 

o zarejestrowaniu prze~" Sekretariat Ligi Narodów, złożonych przez Polskę i szereg. innych 
Państw dokumentów ratyfikacyjnych projektu konwencji z dnia 10 czerwca 1925 r. w sprawie 

odszkodowania za choroby zawodowe. ' 

I. 

Podaje się mmeJszym do wiadomości, że złożony w ImIeniu Rządu Polskiego dokument 
ratyfikacyjny projektu konwencji w sprawie odszkodowania za choroby zawodowe, przyjętego 
dnia 10 czerwca 1925 t. przez Ogólną Konferencję Międzynarodowej Organizacji ,Pracy podczas 

,jej VII sesji w Genewie, zosŁał, w wykonaniu art. 4 powyższego projektu konwencji,zarejestro
wany dnia 3 listopada 1937 r. przez Sekretariat Ligi Narodów. 

II. 

, Równocześnie podaje się do wiadomości, zgodnie z komunik!lŁem Sekretarza Generalnego 
Ligi Narodów, że złożone w imieniu Rządów niżej wymienionych Państw dokumenty ratyfikacyjne 
powyższego projektu konwencji, zostały, w wykonaniu art. 4 tegoż projektu. zarejestrowane przez 
Sekretariat Ligi Narodów W datach następujących: 

Jugosławii • 
Finlandii 
Indii ' , 

" , 
" 

Ratyfikacja Rządu Indii wywiera swoje skutki 
tylko , w stosunku do Indii Brytyjskich. 

Belgii 

Z zastrzeżeniem' póiniejszych decyzyj w spra
wie stosowania , konwencji do Konga Belgijskie
go i do terytoriów pozostających pod manda
tem Belgii. 
Co się tyczy tej konwencji, zastrzeżenie Belgii 
zostało cofnięte od dnia 1 kwietnia 1934 r. 

Szwajcarii. . . 
Wolnego Państwa Irlandii 

dnia 

" 
" 

" 

ff 

u 

1 kwietnia 1927 r. 
17 września 1927 r, 
30 września 1927 r. 

3 października 1927 r, 

16 listopada 1927 r. 
25 listopada 1927 r. 

. .. 




